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Французская поэзия -

это интересно!
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Предисловие

Предлагаемый сборник содержит стихотворения известных французских поэтов и переводы этих стихотворений, выполненные учащимися 2-10 классов школы № 65 Санкт-Петербурга с углубленным изучением французского языка. Учащиеся встречались с поэтом-переводчиком М.Д.Ясновым. В сборнике есть автограф М.Д.Яснова. В сборник включены краткие биографии французских поэтов, стихи которых использовались для перевода. Для лучшего понимания содержания стихотворений в сборник включены задания к стихотворениям,  разнообразные по содержанию и степени сложности. Сборник снабжен словарем, содержащим лексику, незнание которой может мешать пониманию стихов и биографий французских поэтов. Кроме того, сборник снабжен интересными иллюстрациями, выполненными учащимися той же школы. Книга может быть использована для работы на уроке (для изучения французского фольклора), а также для внеклассной работы и факультативных занятий (проведение конкурсов чтецов,  праздников, посвященных французским поэтам, газет к юбилеям французских поэтов, викторин). Данный сборник может оказаться полезным как для учителей школ с углубленным изучением французского языка, так и для  учителей общеобразовательных школ. Сборник представляет интерес не только для учителей , но и для всех, кто интересуется французской культурой. 

В книге использованы стихотворения французских поэтов:

M.Carême
R.Desnos
J.Prévert
P.Gamarra
J.-L.Moreau
F.Carco
J.Richepin

P.Amado
A.-V.Arnault

T.Gautier
P.Verlaine
A.Rimbaud 
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Maurice Carême                            Перевод на русский язык

    Mon petit lapin

M

on petit lapin

N’a pas de chagrin.

[image: image4.jpg]


Depuis le matin,

Il fait de grands sauts

Au fond du jardin.

Mon petit lapin

N’a plus de chagrin.                             

Il parle aux oiseaux

Et il rit tout haut
Dans l’ache et le thym.

Mon petit lapin

N’a plus de chagrin.

Le voisin d’en face

A vendu ses chiens,

Ses trois chiens de chasse.

Коробко Марина, 2а класс
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М

ой маленький кролик
Печали не знает.

Он громко смеëтся

И в сад убегает.
Мой маленький кролик

Не знает печали,

Ведь птицы в петрушке

Ему прокричали:

«Наш маленький кролик,

Забудь о печали!

Соседских собак

Для охоты продали».
Maurice Carême                            Перевод на русский язык

    Mon petit lapin

M

on petit lapin

N’a pas de chagrin.

Depuis le matin,
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Il fait de grands sauts

Au fond du jardin.

Mon petit lapin

N’a plus de chagrin.                             

Il parle aux oiseaux

Et il rit tout haut
Dans l’ache et le thym.

Mon petit lapin

N’a plus de chagrin.

Le voisin d’en face

A vendu ses chiens,

Ses trois chiens de chasse.

   Лабутина Ольга, 2б класс

М

ой маленький кролик

Теперь очень рад.

Он прыгает утром

В уютный наш сад.
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Мой маленький кролик

Теперь очень рад,

Ведь птички

С ним в грядке

Петрушку едят.
Мой маленький кролик

Теперь очень рад – 

Продали соседских

Зловреднеых собак.

Robert Desnos                                    Перевод на русский язык

            Alligator

S
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ur les bords du Mississipi
Un alligator se tapit.

Il vit passer un négrillon

Et lui dit : «Bonjour, mon garçon».
Mais le nègre lui dit : «Bonsoir,                        

La nuit tombe, il va faire noir ! 
Je suis petit et j’aurai tort

De parler à l’alligator».

Sur les bords du Mississipi

L’alligator a du dépit,

Car il voulait au réveillon

Manger le tendre négrillon.

            Бачурина Александра, 2г класс
Н

а реке Миссисипи лежит крокодил.

Он сегодня как-будто поужинать забыл.

Малыша негритëнка он вдруг увидал

И от радости добрым и вежливым стал.
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 «Здравствуй, милый малыш! Как живëшь? Как дела?

Ты откуда бежишь и , конечно, куда?»

«Добрый вечер, зелëный ты мой крокодил,

Я, наверное, к дому дорогу забыл.

Скоро ночь, темнота и пора мне спешить,

Не могу, крокодил, я с тобой говорить».
Очень злым стал голодный большой крокодил,

Он грустит, что рождественский ужин уплыл.

Robert Desnos                                    Перевод на русский язык

                 Alligator

S
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ur les bords du Mississipi
Un alligator se tapit.

Il vit passer un négrillon

Et lui dit : Bonjour, mon garçon.
Mais le nègre lui dit : Bonsoir,

La nuit tombe, il va faire noir !
Je suis petit et j’aurai tort

De parler à l’alligator.

Sur les bords du Mississipi

L’alligator a du dépit,

Car il voulait au réveillon

Manger le tendre négrillon.

[image: image11.jpg]



           Хлобыстов Дмитрий, 2г класс
Н

а реке Миссисипи притаился крокодил,

А по берегу весëлый негритëнок проходил.

Аллигатор сказал: «Привет, дорогой!

Иди сюда, поговори со мной».

Мальчик в ответ покачал головой:

«Я не хочу и пора мне домой».

На Миссисипи лежал голодный крокодил

И видел, как рождественский ужин уходил.

Robert Desnos                                       Перевод на русский язык

                    Alligator

S

ur les bords du Mississipi
Un alligator se tapit.
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Il vit passer un négrillon

Et lui dit : «Bonjour, mon garçon».
Mais le nègre lui dit : «Bonsoir,

La nuit tombe, il va faire noir !
Je suis petit et j’aurai tort

De parler à l’alligator».

Sur les bords du Mississipi

L’alligator a du dépit,

Car il voulait au réveillon

Manger le tendre négrillon.
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         Бортник Владислав, 2г класс
У

 негритëнка Миссисипи в двух шагах,

Там притаился аллигатор в берегах.

Ведь аллигатор грозный – не котëнок,

Он видит, как проходит негритëнок

И говорит: «Привет, мой мальчик дорогой,

Ты видно не торопишься  домой».

А негритëнок ему мило отвечает:

«Добрый вечер! Ночь уж наступает,

И я маленький такой.
Я не буду разговаривать с тобой».
Аллигатору так был негритëнок нужен.

Он хотел же съесть его на ужин.

Раздосадованный аллигатор злится.
Он, ужасный, негритëнку дома снится.

En automne                                            Перевод на русский язык

E
n automne, le ciel est gris
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Les arbres n’ont pas de parapluie

Ils pleurent sous la pluie

Les feuilles vertes, jaunes, rubis

Dansent, tombent en tapis.
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         Желудев Денис, 3а класс
В

 серый цвет окрасит осень

Небо светлым днем.

И деревья, кроны сбросив,

Плачут под дождем.

Красных, желтых, бурых листьев

Пляшет хоровод.

Мягкий коврик разноцветный

Ветер наметет.

